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GEGENSTAND: OGGETTO:

Schneeräumung  Winter  2026/2027:  Vergabe  des 
Schneeräumungsdienstes  an  die  Unternehmen 
Summerer GmbH (CIG: BD3FEAC4E7),  Burgmann 
Kandidus  OHG  (CIG:  BD3FF18E04),  Florian 
Tschurtschenthaler  (CIG:  BD3FF7AEE3),  In-
nerkofler Markus (CIG: BD40056473) und Südtiroler 
Agrar  Maschinenringservice  GmbH  (CIG: 
BD400C4F36)

Servizio sgombero neve nell’inverno 2026/2027: Af-
fidamento del servizio di sgombero neve alle impre-
se  Summerer  Srl  (CIG:  BD3FEAC4E7),  Burgmann 
Kandidus Snc (CIG:BD3FF18E04), Florian Tschurts-
chenthaler (CIG:BD3FF7AEE3),  Innerkofler Markus 
(CIG:  BD40056473),  Südtiroler  Agrar  Maschinen-
ringservice Srl (CIG: BD400C4F36)

Sitzung vom Seduta del Uhr – Ore
08.10.2026 08:30

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über 
die Gemeindeordnung festgesetzten Formvorschriften 
wurden für heute, im üblichen Sitzungssaal, die Mit-
glieder des Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigen-
te Legge Regionale sull'ordinamento dei Comuni, ven-
nero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i 
componenti di questa giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
A.E. 
A.G.

A.U. 
A.I.

Fernzugang
mod.remota

SUMMERER THOMAS Bürgermeister - Sindaco

INNERKOFLER ALFRED Gemeindereferent - Assessore

PFEIFHOFER ELISABETH Gemeindereferentin - Assessora

SCHUSTER KARIN Gemeindereferentin - Assessora

STAUDER FLORIAN Vize-Bürgermeister - Vicesindaco

Ihren Beistand leistet die Gemeindesekretärin Assiste la Segretaria comunale

 Dr. Sabine Grünbacher

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il Signor

 Thomas Summerer

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt  die  Sitzung  für  eröffnet.  Der  Gemeindeauss-
chuss behandelt obigen Gegenstand.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza e 
dichiara aperta la seduta. La giunta comunale passa alla 
trattazione dell'oggetto su indicato.

A.E. = Abwesend entschuldigt - A.U. = Abwesend unentschuldigt. A.G. = Assente giustificato - A.I. = Assente ingiustificato.

X    unverzüglich vollziehbar
   immediatamente eseguibile

 



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

VORAUSGESCHICKT,  dass  der  nächste 
Winter bevorsteht, und mit ihm die Heraus-
forderung, Straßen, Gehwege und öffentli-
che Plätze von Schnee und Eis freizuhal-
ten. Das vorhandene Personal und die Ma-
schinenkapazitäten des Gemeindebauhofs 
reichen  nicht  aus,  um  den  Schneeräu-
mungsdienst  vollständig  und  zuverlässig 
abzudecken; 

PREMESSO  che  l’inverno  è  alle  porte  e 
con  esso  la  sfida  di  mantenere  strade, 
marciapiedi e spazi pubblici liberi da neve e 
ghiaccio. Il personale disponibile e le capa-
cità meccaniche del cantiere comunale non 
sono sufficienti a garantire in modo comple-
to e affidabile il servizio di sgombero neve;

DARAUF HINGEWIESEN, dass insbeson-
dere bei  starkem Schneefall  und widrigen 
Wetterbedingungen ein schnelle und effizi-
entes Eingreifen notwendig ist, um die Ver-
kehrssicherheit  zu  gewährleisten  und  Un-
fälle zu vermeiden. Aufgrund der begrenz-
ten Ressourcen des Bauhofs müssen da-
her  externe  Dienstleister  beauftragt  wer-
den, um die Schneeräumung zu unterstüt-
zen; 

RILEVATO che , soprattutto in caso di forti 
nevicate  e  condizioni  meteorologiche  av-
verse, è necessario un intervento rapido ed 
efficiente per garantire la sicurezza stradale 
ed evitare incidenti. A causa delle risorse li-
mitate del cantiere comunale, è quindi ne-
cessario  ricorrere  a  imprese  esterne  per 
supportare le operazioni di sgombero neve;

HERVORGEHOBEN,  dass  diese  Zusam-
menarbeit mit spezialisierten Unternehmen 
sicherstellen soll, dass trotz Personal- und 
Maschineneinschränkungen  eine  flächen-
deckende und Zeitnahe Schneebeseitigung 
möglich ist; 

EVIDENZIATO  che  questa  elaborazione 
con imprese specializzate deve assicurare 
che, nonostante le limitazioni di personale 
e mezzi,  sia possibile un intervento capil-
lare e tempestivo per la rimozione della ne-
ve; 

BERÜCKSICHTIGT, dass dies für die Bür-
gerinnen und Bürger bedeutet,  dass auch 
in diesem Winter auf bewährte und erwei-
terte Kapazitäten zurückgegriffen wird, um 
die öffentliche Sicherheit zu gewährleisten;

CONSIDERATO che ciò significa per i citta-
dini poter contare anche in questo inverno 
su  capacità  consolidate  e  ampliate  per 
garantire la sicurezza pubblica;

NACH EINSICHTNAHME in den Art. 21-ter 
des L.G. Nr. 1/2002, wonach die Gemein-
den nur auf die Rahmenvereinbarungen zu-
rückgreifen, die von der Agentur für öffentli-
che Verträge (AOV) in ihrer Eigenschaft als 
Stelle  für  Sammelbeschaffungen  abge-
schlossen  werden.  Für  die  Vergabe  von 
Liefer-,  Dienstleistungs-  und  Instandhal-
tungsaufträgen  unter  dem  EU-Schwellen-
wert greifen die Gemeinden alternativ zum 
Beitritt zu den von der AOV abgeschlosse-
nen Rahmenvereinbarungen und unter Ein-
haltung  der  entsprechenden  Preis-  und 
Qualitätsparameter  als  Höchstgrenzen, 
ausschließlich  auf  den  elektronischen 
Markt des Landes Südtirol zurück oder auf 
das  telematische  System  des  Landes, 
wenn es keine Ausschreibungen für die Zu-
lassung gibt;

VISTO l'art. 21-ter della L.P. n. 1/2002, se-
condo il quale i Comuni, ricorrono solo alle 
convenzioni-quadro  stipulate  dal  soggetto 
aggregatore provinciale Agenzia per i con-
tratti  pubblici (ACP). Per gli  affidamenti di 
forniture, servizi e manutenzioni di importo 
inferiore  alla  soglia  di  rilevanza  comuni-
taria,  i  Comuni,  in alternativa all’adesione 
alle convenzioni-quadro stipulate dall’ACP 
e sempre nel rispetto dei relativi parametri 
di prezzo-qualità come limiti massimi, ricor-
rono in via esclusiva al mercato elettronico 
provinciale ovvero, nel caso di assenza di 
bandi di abilitazione, al sistema telematico 
provinciale;

NACH FESTSTELLUNG, dass gegenwärtig 
auf  der  Homepage  http://ww  w.ausschrei  -  
bungen-suedtirol.it keine  aktive  Rahmen-
vereinbarungen für  die  einzelnen Leistun-
gen  der  gegenständlichen  Ausschreibung 
bestehen;

CONSTATATO che al  momento  non esi-
stono sul  sito  http://www.bandi-altoadige.it 
convenzioni-quadro  attive  con  riferimento 
ai singoli prestazioni della presente gara;

http://ww/
http://www.bandi-altoadige.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/
http://www.ausschreibungen-suedtirol.it/


NACH FESTSTELLUNG, dass für  gegen-
ständliche Lieferung/Dienstleistung auf der 
Webseite der AOV keine Bezugspreise im 
Sinne des Art. 21-ter, Abs. 5 des L.G. Nr. 
1/2002 veröffentlicht sind;

CONSTATATO che per il  servizio/la forni-
tura  in oggetto non sono pubblicati sul sito 
web dell'ACP prezzi di riferimento ai sensi 
dell'art. 21-ter, c. 5 della L.P. n. 1/2002;

NACH  FESTSTELLUNG,  dass  auf  dem 
Elektronischen  Markt  des  Landes  (EMS) 
keine  entsprechende  Zulassungsbekannt-
machung vorhanden ist;

CONSTATATO che sul Mercato elettronico 
della provincia (MEPAP) non è disponibile 
un relativo bando di abilitazione;

NACH DAFÜRHALTEN, deshalb ein eige-
nes autonomes Verfahren abzuwickeln;

RITENUTO pertanto  di  esperire  una  pro-
pria autonoma procedura;

FESTGESTELLT, dass der geschätzte Auf-
tragswert sich auf 117.000,00 €  (+ MwSt.) 
beläuft;

ACCERTATO che il valore stimato dell’affi-
damento ammonta a € 117.000,00;

NACH  EINSICHTNAHME  in  den  Art.  26, 
Abs. 1, Buchstaben a) und b), und Abs. 3 
des L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16, wonach 
die  Vergabestellen  Bauleistungen  unter 
150.000,00 € und Dienstleistungen und Lie-
ferungen unter 140.000,00 € mittels Direk-
tauftrag, auch ohne Konsultation von meh-
reren  Wirtschaftsteilnehmern,  vergeben, 
wobei  die  einzuladenden  Wirtschaftsteil-
nehmer aus dem Verzeichnis laut  Art.  27 
unter Einhaltung der Grundsätze der Rota-
tion, des freien Wettbewerbs, der Gleichbe-
handlung,  der  Nichtdiskriminierung,  der 
Transparenz  und  der  Verhältnismäßigkeit 
ermittelt werden;

VISTO l'art. 26, co 1, lettere a) e b), nonché 
co. 3 della L.P. 17/12/2015, n. 16, a norma 
del quale le stazioni appaltanti  procedono 
all’affidamento diretto per lavori di importo 
inferiore a € 150.000,00 e per servizi e for-
niture di importo inferiore a € 140.000,00, 
anche senza consultazione di più operatori 
economici, selezionando gli operatori eco-
nomici da invitare dall’elenco di cui all’art. 
27, nel rispetto dei principi di rotazione, li-
bera  concorrenza,  parità  di  trattamento, 
non discriminazione, trasparenza e propor-
zionalità;

NACH DAFÜRHALTEN des Gemeindeaus-
schusses, da es sich um ein Vorhaben mit 
geringer  Komplexität  und  kurzer  Dauer 
handelt,  gemäß  Art.  33  des  L.G.  Nr.  16 
vom  17.12.2015  das  Kriterium  des  wirt-
schaftlich günstigsten Angebotes allein auf 
der Grundlage des Preises ohne Einheits-
preisverfahren anzuwenden;

RITENUTO dalla Giunta comunale trattan-
dosi di un progetto di bassa complessità e 
breve durata, di utilizzare ai sensi dell’art. 
33  della  L.P.  17/12/2015,  n.  16  il  criterio 
dell’offerta economicamente più vantaggio-
sa sulla base del solo prezzo, senza appli-
cazione  della  procedura  a  prezzi  uni-
tari;  

BERÜCKSICHTIGT,  dass  die  Ausschrei-
bung  in  fünf  Lose  aufgeteilt  wurde,  und 
zwar: 

CONSIDERATO che la gara è stata suddi-
visa in cinque lotti, e precisamente: 

LOS 1 - Fraktion Sankt Veit (inkl. Parkplatz 
„Postwaldile“ und Kirchweg bis zum Beginn 
der  Mitterbergstraße),  Schmieden,  Wald-
heim, Handwerkerzone Anderter

LOTTO  1 -  Frazione  San  Vito  (inkl.  Pa-
rcheggio “Postwaldile” e Via della Chiesa fi-
no all’inizio Via Monte di Mezzo), Ferrara, 
Waldheim, Zona Artigianale Anderter

LOS 2 - Fraktion Moos (inkl. Recyclinghof) LOTTO 2 – Frazione di Moso (incl. centro 
di riciclaggio)

LOS 3 - Kinigerweg, Kiniger- und Tschurt-
schnerhöfe, Golserhöfe, Froneben, Troyer- 
und  Kristlerhöfe,  unterstützend:  Kirchweg 
ab Dorfplatz sowie Mitterbergstraße bis zur 
Festung Mitterberg

LOTTO  3 -  Via  Kiniger,  masi  Kiniger  e 
Tschurtschner, masi Golser, Froneben, ma-
si Troyer e Kristler, in supporto: la Via della 
Chiesa dalla Piazza del paese e Via monte 
di Mezzo fino alla Fortezza Monte di Mezzo

LOS 4 -  Mitterbergstraße bis zur Festung 
Mitterberg,  Helmhanghütte,  Fraktion  Aus-
serberg  (Prünsterhof,  Gattern),  Golser, 
Loschta

LOTTO 4  -  Via Monte di  Mezzo fino alla 
Fortezza Monte di Mezzo, Rifugio Pendio, 
Frazione  Monte  di  Fuori  (masi  Prünster, 
Gattern), Golser, Loschta



LOS 5 - Roggenweg, Watschingerweg und 
Lanerweg

LOTTO 5 -  Via Roggen, Via Watschinger e 
Via Laner,

DARAUF HINGEWIESEN, dass laut APB-
Anwendungsrichtlinie Nr. 10, genehmigt mit 
Beschluss  der  Landesregierung  Nr.  665 
vom  08.08.2023,  bei  Vergaben  mit  ge-
schätztem Wert unter 140.000,00 € für Lie-
ferungen und Dienstleistungen und bis zu 
500.000,00 € für Bauarbeiten das Nichtvor-
liegen  eines  grenzüberschreitenden  Inter-
esses im Sinne des Art. 26, Abs. 5 des L.G. 
Nr. 16/2015 angenommen werden kann;

RILEVATO  che,  secondo  la  linea  guida 
PAB  n.  10,  approvata  con  deliberazione 
della  Giunta  provinciale  n.  665  del 
08/08/2023, in presenza di appalti di impor-
to stimato inferiore a € 140.000,00 per for-
niture e servizi e fino a € 500.000,00 per la-
vori l’assenza di un interesse transfrontalie-
ro certo ai sensi dell’art. 26, co. 5 della L.P. 
n. 16/2015 può essere presunta;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  nach 
Durchführung einer Markterhebung mittels 
des telematischen Verzeichnisses der Wirt-
schaftsteilnehmer des Landes ein  diesbe-
zügliches  Angebot  der  folgenden  Wirt-
schaftsteilnehmer, eingeholt worden ist:

DATO ATTO che, a seguito di una indagine 
di  mercato  svolta  tramite  consultazione 
dell’elenco telematico  degli  operatori  eco-
nomici  della  Provincia  Autonoma  di 
Bolzano, è stata inoltrata relativa richiesta 
di offerta ai seguenti operatori economici:

Bezeichnung / denominazione MwSt.-Nr. / Parita IVA
Summerer GmbH/Srl 00683520217
Burgmann Kandidus OHG/Snc 01191140217
Florian Tschurtschenthaler 02671820211
Innerkofler Markus 02760940219
Südtiroler  Agrar  Maschinenringservice 
GmbH/Srl 

02537890218

DARAUF HINGEWIESEN,  dass  die  Wahl 
aus folgenden Gründen auf den genannten 
Wirtschaftsteilnehmer gefallen ist:

DATO ATTO che la scelta è caduta al sud-
detto  operatore  economico per  i  seguenti 
motivi:

- sie  verfügen über die für die Durchfüh-
rung der vertraglichen Leistungen geeig-
nete Erfahrung;

- vantano  esperienze  pregresse  idonee 
all’esecuzione delle  prestazioni  oggetto 
del contratto;

- als lokale Anbieter können Sie bei Be-
darf sofort reagieren und erfüllt somit die 
wesentliche Vorgabe des prompten Be-
reitschaftsdienstes;;

- come fornitori  locali  possono reagire in 
tempi brevi in caso di necessità,  soddi-
sfacendo così  il  requisito  essenziale di 
un servizio di reperibilità tempestivo;

- sie haben in der Vergangenheit  erfolg-
reich ähnliche Aufträge ausgeführt;

- hanno eseguito  con successo incarichi 
simili in passato;

NACH  EINSICHTNAHME  in  die  über  die 
Plattform  http://www.ausschreibungen-
suedtirol.it  eingereichten  Angebote,  aus 
welchen hervorgeht: 

VISTE le  offerte presentate tramite la piat-
taforma  elettronica  http://www.bandi-altoa-
dige.it, dalle quali risulta:

dass das Unternehmen Summerer GmbH 
sich bereit  erklärt,  den Auftrag für  LOS 1 
Fraktion  Sankt  Veit  (inkl.  Parkplatz  „Post-
waldile“ und Kirchweg bis zum Beginn der 
Mitterbergstraße),  Schmieden,  Waldheim, 
Handwerkerzone Anderter für einen maxi-
malen  Gesamtbetrag  von  45.000,00  €  (+ 
MwSt.) wie folgt anzunehmen: 

che l’impresa Summerer Srl si dichiara di-
sposta di eseguire l’incarico per il  Lotto 1 
Frazione San Vito (inkl. Parcheggio “Post-
waldile” e Via della Chiesa fino all’inizio Via 
Monte di Mezzo), Ferrara, Waldheim, Zona 
Artigianale Anderter per un importo massi-
mo di € 45.000,00 (+ IVA) come segue: 

Gummibagger 15t. m. Schneepflug bzw.- Schaufel
€ 120,00/h

Escavatore con spazzaneve o pala € 120,00/h

Traktor John Deer m. Schneepflug und  Sandsteuer  
€ 110,00/h

Trattore John Deer con spazzaneve e spargi sabbia
€ 110,00/h

Kramer 8115 € 100,00/h Kramer 8115 € 100,00/h
LKW 3-Achser € 100,00/h Camion a 3 assi € 100,00/h
LKW 4-Achser € 106,00/h Camion a 4 assi € 106,00/h
Fahrer € 50,00/h

Bereitschaftsdienst pauschal € 7.500,00

Autista € 50,00/h

Pronto intervento forfait € 7.500,00



dass das Unternehmens  Burgmann Kan-
didus OHG sich bereit erklärt, den Auftrag 
für Los 2 Fraktion Moos (inkl.  Recycling-
hof)  für  einen  maximalen  Gesamtbetrag 
von 22.000,00 € (+ MwSt.) wir folgt anzu-
nehmen: 

che l’impresa Burgmann Kandidus Snc si 
dichiara disposta ad eseguire l’incarico per 
il  lotto 2 Frazione di Moso (incl. Centro di 
riciclaggio)  per  un  importo  massimo  di  € 
22.000,00 (+ IVA) come segue: 

Radlader W130, W110, Cat 926M oder gleichwertig
€107,00/h

Nastro W130, W110, Cat 926M  o equivalente          
€ 107,00/h

Reformtraktor  H75 € 93,50/h Trattore Reform H75 € 93,50/h

Radlader JBC 403  € 93,50/h Pala gommata € 93,50/h

LKW 3-Achser € 94,50/h Camiona 3 assi € 94,50/h

LKW 4-Achser: € 101,50/h Camion a 4 assi: € 101,50/h

Fahrer € 45,00/h Autista € 45,00/h

Bereitschaftsdienst pauschal € 1.800,00 Pronto intervento forfait € 1.800,00

dass  das  Unternehmen  Florian  Tschurt-
schenthaler  sich  bereit  erklärt  hat,   den 
Auftrag für Los 3 Kinigerweg, Kiniger- und 
Tschurtschnerhöfe,  Golserhöfe,  Froneben, 
Troyer-  und  Kristlerhöfe,  unterstützend: 
Kirchweg  ab  Dorfplatz  sowie  Mitterberg-
straße bis zur Festung Mitterberg für einen 
maximalen Gesamtbetrag von 25.000,00 € 
(+ MwSt.) wir folgt anzunehmen: 

che l’impresa Florian Tschurtschenthaler 
si  dichiara  disposta  ad eseguire  l’incarico 
per  il  lotto  3 Via Kiniger,  masi  Kiniger  e 
Tschurtschner, masi Golser, Froneben, ma-
si Troyer e Kristler, in supporto: la Via della 
Chiesa dalla Piazza del paese e Via Monte 
di Mezzo fino alla Fortezza Monte di Mezzo 
per un importo massimo di € 25.000,00 (+ 
IVA) come segue: 

Traktor mit Schneeketten und Fahrer € 88,00/h Trattore con cattene e autista € 88,007h

Bereitschaftsdienst pauschal € 1.400,00 Pronto intervento forfait € 1.400,00

dass das Unternehmens  Innerkofler Mar-
kus sich bereit erklärt, den Auftrag für Los 
4 Mitterbergstraße bis zur Festung Mitter-
berg, Helmhanghütte, Fraktion Ausserberg 
(Prünsterhof, Gattern), Golser, Loschta für 
einen  maximalen  Gesamtbetrag  von 
15.000,00 € (+ MwSt.)  wir  folgt  anzuneh-
men: 

che  l’impresa  Innerkofler  Markus si  di-
chiara disposta ad eseguire l’incarico per il 
lotto 4 Via Monte di Mezzo fino alla Fortez-
za Monte di Mezzo, Rifugio Pendio, Frazio-
ne Monte di Fuori (masi Prünster, Gattern), 
Golser, Loschta per un importo massimo di 
€ 15.000,00 (+ IVA) come segue: 

Traktor mit Fahrer € 100,00/h Trattore con autista € 100,00/h

Bereitschaftsdienst pauschal € 1.500,00 Pronto intervento forfait € 1.500,00

dass das Unternehmens Südtiroler Agrar 
Maschinenringservice  GmbH  sich  bereit 
erklärt,  den  Auftrag für Los  5  Lanerweg,  
Roggenweg und Watschingerweg und  für 
einen  maximalen  Gesamtbetrag  von 
10.000,00 € (+ MwSt.)  wir  folgt  anzuneh-
men: 

che  l’impresa  Südtiroler  Agrar  Maschi-
nenringservice Srl si dichiara disposta ad 
eseguire l’incarico per il lotto 5 (Via Laner, 
Via Roggen e Via Watschinger) per un im-
porto massimo di € 10.000,00 (+ IVA) come 
segue: 

Traktor mit Fahrer € 10400/h Trattore con autista € 104,00/h

Bereitschaftsdienst pauschal € 1.170,00 Pronto intervento forfait € 1.170,00

BERÜCKSICHTIGT,  dass  der  Zuschlag 
dem Gemeindeausschuss vorbehalten ist;

CONSIDERATO che l'aggiudicazione è ri-
servata alla giunta comunale;

FESTGESTELLT,  dass  das  die  Angebote 
aus  folgenden  Gründen  angemessen  er-
scheinen:

ACCERTATO che le offerte apparono con-
grue per i seguenti motivi:

- es wurde ein Vergleich mit vorhergehen-
den Angeboten für gleiche oder ähnliche 
Aufträge vorgenommen;

- è stato effettuato un confronto con offer-
te precedenti per lo stesso affidamento o 
per affidamenti simili;

DARAUF  HINGEWIESEN weiters,  dass 
das Angebot auch in technischer Hinsicht 
bewertet  wurde  und  als  angemessen  er-
achtet wird;

DATO ATTO inoltre che l’offerta è stata va-
lutata anche sotto l'aspetto tecnico e rite-
nuta congrua;



NACH EINSICHTNAHME in den Beschluss 
des Bürgermeisters Nr. 28 vom 27.05.2025 
mit welchem für die Anwendung des Rotati-
onsgrundsatzes  die  Vergaben  unterhalb 
der EU-Schwellenwerte gemäß Art. 49 Abs. 
3  des  GvD Nr.  36/2023  nach  ihrem wirt-
schaftlichen  Wert  in  Gruppen  eingeteilt 
worden sind;

VISTA la  deliberazione del  sindaco n.  28 
del 27/05/2025, con la quale, per l’applica-
zione del  principio di  rotazione,  gli  affida-
menti inferiori alle soglie europee sono stati 
ripartiti in fasce in base al valore economi-
co, ai sensi dell’art. 49, co. 3 del D.Lgs. n. 
36/2023;

FESTGESTELLT, dass die Marktforschung 
ohne  Begrenzung  der  Anzahl  der  Wirt-
schaftsteilnehmer im Besitz der geforderten 
Voraussetzungen  durchgeführt  worden  ist 
und folglich im Sinne des Art.  49, Abs. 5 
des GvD Nr. 36/2023 von der Anwendung 
des Rotationsprinzips abgewichen werden 
kann;

ACCERTATO che l’indagine di  mercato è 
stata effettuata senza porre limiti al numero 
di operatori economici in possesso dei re-
quisiti  richiesti  da  invitare  alla  successiva 
procedura negoziata e, di conseguenza, è 
consentito  derogare  all’applicazione  del 
principio di rotazione, ai sensi dell’art. 49, 
co. 5 del D.Lgs. n. 36/2023;

DARAUF  HINGEWIESEN,  dass  die  Ge-
meindesekretärin  als  alleiniger  Projektver-
antwortlicher (EPV) bestätigt, dass er sich 
im Hinblick auf  das Verfahren nicht  in ei-
nem, auch nur potentiellen, Interessenkon-
flikt befindet;

DATO ATTO che la  segretaria comunale, 
quale responsabile unico del procedimento 
(RUP), dichiara di non trovarsi in una situa-
zione di conflitto di interessi, neanche po-
tenziale, rispetto al procedimento in ogget-
to;

NACH EINSICHTNAHME in  die  Vertrags-
unterlagen,  die  integrierenden  Bestandteil 
der vorliegenden Maßnahme bilden, wenn 
auch nicht materiell beigelegt, und die die 
Bedingungen  und  Klauseln  enthalten,  die 
das Vertragsverhältnis mit dem Auftragneh-
mer regeln;

VISTA la documentazione contrattuale, che 
costituisce  parte  integrante  del  presente 
provvedimento anche se non materialmen-
te allegata, e che contiene le condizioni e le 
clausole  che  disciplinano  il  rapporto  con-
trattuale con l’affidatario;

NACH erfolgter Beratung; ESAURITA la discussione;

BERÜCKSICHTIGT, dass die Finanzierung 
der  Gesamtausgabe  von  142.740,00 €, 
welche sich in Durchführung gegenständli-
chen  Beschlusses  ergibt,  mit  den  Mitteln 
aus dem Haushalt der Gemeinde bestritten 
wird;

CONSIDERATO che al finanziamento della 
spesa  totale  di  €  142.740,00 derivante 
dall’esecuzione della presente deliberazio-
ne, viene fatto fronte con i fondi di bilancio 
del comune;

MIT Verweis auf: RICHIAMATI:

- die Richtlinien 2014/23/EU, 2014/24/EU 
und 2014/25/EU des Europäischen Par-
laments;

- le direttive le 2014/23/UE, 2014/24/UE e 
2014/25/UE del Parlamento europeo;

- das GvD. vom 31.03.2023,  Nr.  36 und 
entsprechende Anhänge i.g.F.;

- il D.Lgs. 31/03/2023, n. 36 e rispettivi al-
legati i.v.;

- das L.G. vom 17.12.2015, Nr. 16 i.g.F.; - la L.P. 17/12/2015, n. 16 i.v.;

- das L.G. vom 22.10.1993, Nr. 17 i.g.F.; - la L.P. 22/10/1993, n. 17 i.v.;

- in die APB-Anwendungsrichtlinie Nr. 4; - la linea Guida PAB n. 4;

- das GvD. vom 09.04.2008, Nr. 81 i.g.F.; - il D.Lgs. 09/04/2008, n. 81 i.v.;

- das L.G. vom 12.12.2016, Nr. 25 i.g.F.; - la L.P. 12/12/2016, n. 25 i.v.;

- das geltende einheitliche Strategiedoku-
ment;

- il  documento  unico  di  programmazione 
in vigore;

- den geltenden Haushaltsvoranschlag; - il bilancio di previsione corrente;

- die  programmatischen  Richtlinien  zur 
Durchführung des Haushaltsvoranschla-
ges;

- gli atti programmatici di indirizzo attuativi 
del bilancio;



- die  geltende Verordnung zur  Regelung 
der Verträge;

- il  vigente  regolamento per  la  disciplina 
dei contratti;

- die geltende Verordnung über das Rech-
nungswesen;

- il vigente regolamento sulla contabilità;

- die geltende Satzung dieser Gemeinde; - il vigente Statuto di questo Comune ;

DARAUF HINGEWIESEN, dass zu gegen-
ständlicher Beschlussvorlage die folgenden 
positiven Gutachten im Sinne der Artt. 185 
und 187 des R.G. vom 03.05.2018, Nr.  2 
“Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol“  ab-
gegeben wurden:

DATO ATTO che sulla presente proposta di 
deliberazione sono stati espressi i seguenti 
pareri  favorevoli  ai  sensi  degli  artt.  185 e 
187 della L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“:

- für  die  fachliche  Ordnungsmäßigkeit: 
vom  Verantwortliche  des  zuständigen 
Dienstes - elektronischer Fingerabdruck

- per  la  regolarità  tecnica:  da  parte  del 
responsabile  del  servizio  competente 
assente - impronta digitale

xV+WEtyyp6UOkhW7jDeClin4q1hVFdPVheH4NCRaGFQ=

- für  die  buchhalterische  Ordnungsmä-
ßigkeit:  vom  Verantwortlichen  des  Fi-
nanzdienstes - elektronischer Fingerab-
druck

- per la regolarità contabile: da parte del 
Responsabile del Servizio Finanziario - 
impronta digitale

H/7dKsgifWEOKUXTBodzEUE75mWG6wuxvfJVS9Scrdw=

NACH EINSICHTNAHME in das R.G. vom 
03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der örtlichen Kör-
perschaften der Autonomen Region Trenti-
no-Südtirol“;

VISTA la L.R. 03/05/2018, n. 2 „Codice de-
gli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige“;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

1. den nachstehend angeführten Unterneh-
men  den  Schneeräumungsdienst  wäh-
rend des Winters 2026/27 zu folgenden 
Einheitspreisen zu übergeben:

1. di  affidare alle sotto riportate imprese il 
servizio  di  sgombero  neve  durante 
l'inverno 2026/27 ai seguenti prezzi uni-
tari:

LOS 1 - Fraktion Sankt Veit (inkl. Parkplatz 
„Postwaldile“ und Kirchweg bis zum Beginn 
der  Mitterbergstraße),  Schmieden,  Wald-
heim, Handwerkerzone Anderter  für einen 
maximalen Gesamtbetrag von 45.000,00 € 
(+ MwSt.) an das Unternehmen Summerer 
GmbH,  MwSt.  Nr.  00683520217,  in  Übe-
reinstimmung  mit  dem  Angebot  vom 
25.09.2026;

Lotto 1 - Frazione San Vito (incl. parcheg-
gio “Postwaldile” e la via della Chiesa fino 
all'inizio  della  Via  Monte  di  Mezzo),  Via 
Ferrara, Waldheim e Zona Artigianale An-
derter  per  un  importo  massimo  di  € 
45.000,00  (+  IVA)  all’impresa  Summerer 
Srl, Part.IVA  00683520217, giusta l’offerta 
del 25/09/2026;

LOS 2 - Fraktion Moos (inkl. Recyclinghof) 
für  einen  maximalen  Gesamtbetrag  von 
22.000,00  €  (+  MwSt.)  an  das  Unterneh-
men  Burgmann  Kandidus  OHG,  MwSt. 
Nr.  01191140217, in Übereinstimmung mit 
dem Angebot vom 23.09.2026;

Lotto 2 -  Frazione di Moso (incl. Centro di 
riciclaggio) per  un  importo  massimo  di  € 
22.000,00  (+  IVA)  all’impresa  Burgmann 
Kandidus  Snc,  Part.IVA  01191140217, 
giusta l’offerta del 23/09/2026;



LOS 3 -  Kinigerweg, Kiniger- und Tschurt-
schnerhöfe, Golserhöfe, Froneben, Troyer- 
und  Kristlerhöfe,  unterstützend:  Kirchweg 
ab Dorfplatz sowie Mitterbergstraße bis zur 
Festung  Mitterberg  für  einen  maximalen 
Gesamtbetrag von 25.000,00 € (+ MwSt.) 
an  das  Unternehmen  Florian  Tschurt-
schenthaler,  MwSt.  Nr.  02671820211,  in 
Übereinstimmung  mit  dem  Angebot  vom 
28.09.2026;

Lotto  3  -   Via  Kiniger,  masi  Kiniger  e 
Tschurtschner, masi Golser, Froneben, ma-
si Troyer e Kristler, in supporto: la Via della 
Chiesa dalla Piazza del paese e Via Monte 
di Mezzo fino alla Fortezza Monte di Mezzo 
per un importo massimo di € 25.000,00 (+ 
IVA) all’impresa Florian Tschurtschentha-
ler, Part.IVA  02671820211, giusta l’offerta 
del 28/09/2026;

Los 4 -  Mitterbergstraße bis  zur  Festung 
Mitterberg,  Helmhanghütte,  Fraktion  Aus-
serberg  (Prünsterhof,  Gattern),  Golser, 
Loschta  für  einen  maximalen  Gesamtbe-
trag von 15.000,00 € (+ MwSt.) an das Un-
ternehmen Innerkofler Markus, MwSt. Nr. 
02760940219,  in  Übereinstimmung  mit 
dem Angebot vom 28.09.2026;

Lotto 4 - Via Monte di Mezzo fino alla For-
tezza Monte di Mezzo, Rifugio Pendio, Fra-
zione Monte di Fuori (masi Prünster, Gat-
tern), Golser, Loschta per un importo mas-
simo di € 15.000,00 (+ IVA) all’impresa In-
nerkofler Markus, Part.IVA  02760940219, 
giusta l’offerta del 28/09/2026;

Los 5 –  Lanerweg,  Roggenweg und Wat-
schingerweg für einen maximalen Gesamt-
betrag von 10.000,00 € (+ MwSt.) an das 
Unternehmen  Südtiroler  Agrar  Maschi-
nenringservice  GmbH,  MwSt.  Nr. 
02537890218,  in  Übereinstimmung  mit 
dem Angebot vom 24.09.2026;

Lotto 5 - Via Laner, Via Roggen e Via Wa-
tschinger per  un  importo  massimo  di  € 
10.000,00 (+  IVA)   all’impresa  Südtiroler 
Agrar  Maschinenringservice,  Part.IVA  
02537890218,  giusta  l’offerta  del 
24/09/2026;

2. die Vertragsunterlagen, die integrieren-
den Bestandteil  gegenständlichen Be-
schlusses bilden, auch wenn sie mate-
riell  nicht  beiliegen,  und  die  die  we-
sentlichen Bedingungen enthalten, die 
das  Vertragsverhältnis  mit  dem  Auf-
tragnehmer regeln, zu genehmigen;

2. di  approvare  la  documentazione con-
trattuale,  che  costituisce  parte  inte-
grante della presente deliberazione an-
che se non materialmente allegata,  e 
che  contiene  le  condizioni  essenziali 
che disciplinano il rapporto contrattuale 
con l’affidatario;

3. darauf  hinzuweisen,  dass gemäß Art. 
36, Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015 für die 
Beauftragung der Lose 2,  3,  4 und 5 
keine  Sicherheit  geleistet  werden 
muss,  da  der  Ausschreibungsbetrag 
unter € 40.000,00 liegt;

3. di  dare atto che,  ai  sensi  dell'art.  36, 
co. 1 della L.P. n. 16/2015, per l’affida-
mento dei lotti 2, 3, 4 e 5 non deve es-
sere prestata alcuna garanzia, in quan-
to l'importo a base di gara è inferiore a 
€ 40.000,00;

4. darauf  hinzuweisen,  dass gemäß Art. 
36, Abs. 1 des L.G. Nr. 16/2015 für die 
Beauftragung des Los 1  eine Sicher-
heit  geleistet  werden  muss,  da  der 
Ausschreibungsbetrag über  40.000,00 
€ liegt;

4. di  dare atto che,  ai  sensi  dell'art.  36, 
co. 1 della L.P. n. 16/2015, per l’affida-
mento dell’lotto 1 deve essere prestata 
una garanzia, in quanto l'importo a ba-
se di gara è superiore a € 40.000,00; 

5. die Verträge im Sinne des Art. 18 des 
GvD.  Nr.  36/2023  in  elektronischer 
Form  mittels  Korrespondenz  gemäß 
den im Handel geltenden Gebräuchen 
in  Form  eines  Briefwechsels  abzu-
schließen;

5. di stipulare i contratti in forma elettroni-
ca  mediante  corrispondenza  secondo 
l'uso  commerciale,  consistente  in  un 
apposito  scambio  di  lettere,  ai  sensi 
dell'art. 18 del D.Lgs. n. 36/2023;

5. den Bürgermeister zu beauftragen und 
zu ermächtigen, dieselben Verträge zu 
unterzeichnen;

5. di incaricare e autorizzare il Sindaco a 
sottoscrivere i contratti medesimi;



6. darauf hinzuweisen, dass im Sinne des 
Art. 32, Absatz 1 des L.G. Nr. 16/2015 
die Kontrollen der Erklärungen über die 
Erfüllung  der  Teilnahmevoraussetzun-
gen für Vergaben bis zu einem Betrag 
von 150.000,00 €,  die  über  elektroni-
sche Instrumente abgewickelt werden, 
von der Agentur durchgeführt werden, 
die  das  zentrale  telematische  Ver-
zeichnis  der  Wirtschaftsteilnehmer 
stichprobenartig kontrolliert;

6. di  dare atto che, ai  sensi  dell’art.  32, 
comma 1 della L.P. n. 16/2015, i con-
trolli  relativi  alle dichiarazioni  sul  pos-
sesso  dei  requisiti  di  partecipazione 
per affidamenti fino ad un importo di € 
150.000,00,  svolti  con  strumenti  elet-
tronici,  vengono effettuati  dall‘Agenzia 
che controlla centralmente a campione 
l‘elenco telematico degli operatori eco-
nomici;

7. als Verantwortlichen für die Durchfüh-
rung  den  zuständigen  Gemeinderefe-
renten zu ernennen;

7. di  designare  quale  responsabile 
dell’esecuzione  l’assessore  comunale 
competente;

8. die Gesamtausgabe von 142.740,00 €, 
welche  sich  in  Durchführung  gegen-
ständlichen  Beschlusses  ergibt,  dem 
geltenden  Haushaltsvoranschlag  wie 
folgt anzulasten:

8.  di  imputare  la  spesa complessiva  di  € 
142.740,00,  derivante  dall'esecuzione 
della  presente deliberazione,  al  bilan-
cio di previsione vigente come segue:

Strassenwesen

Öffentliche Dienstleistungsauf-
träge

Kostenstelle / centro di costo: 
100500

Viabilità

Contratti di servizio pubblicoKapitel 10051.03.21500
U.1.03.02.15.999

Capitolo

Verpflichtung Nr. 521/2026 N. impegno 

Grundlage 117.000,00 € Imponibile
MwSt. 22% IVA

Gesamtsumme 142.740,00 € Totale

2026 55.000,00 € 2026

2027 87.740,00 € 2027

CIG BD3FEAC4E7 (Summerer GmbH/Srl)
CIG BD3FF18E04 (Burgmann Kandidus OHG/Snc)
CIG BD3FF7AEE3  (Florian Tschurtschenthaler)
CIG BD40056473  (Markus Innerkofler)
CIG BD400C4F36  (Südtiroler Agrar Maschinenringservice GmbH)

9. den genannten Betrag nach Überprü-
fung  der  ordnungsgemäßen  Ausfüh-
rung des Auftrages gegen Vorlage der 
Rechnung  ohne  Fassung  eines  eige-
nen  Beschlusses  zu  liquidieren  und 
auszubezahlen,  sofern  er  sich  inner-
halb  der  Grenzen  der  vorliegenden 
Ausgabenverpflichtung bewegt;

9. di liquidare e pagare il  citato importo, 
previo  controllo  della  regolare  esecu-
zione dell'incarico,  dietro  presentazio-
ne della fattura, senza adozione di ap-
posita deliberazione, qualora sia ricom-
preso nei limiti del presente impegno di 
spesa;

10. im Sinne des Art.  183,  Absatz 2 des 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2 “Kodex der 
örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol“ eine Ab-
schrift  gegenständlicher  Maßnahme 
gleichzeitig  mit  dem Aushang  an  der 
Amtstafel  den  Fraktionssprechern  im 
Gemeinderat zu übermitteln;

10. di  trasmettere,  a  norma  dell'art.  183, 
comma 2 della  L.R.  03/05/2018,  n.  2 
„Codice degli enti locali della Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige“,  copia 
del  presente  provvedimento,  conte-
stualmente all'affissione all'albo, ai ca-
pigruppo consiliari;



11. das Original dieses Dokuments in den 
digitalen Archiven der Gemeinde Sex-
ten im Sinne des Art. 22 des GvD vom 
07.03.2005, Nr. 82 i.g.F. aufzubewah-
ren;

11. di  conservare  l’originale  del  presente 
documento negli archivi informatici del 
Comune di  Sesto  ai  sensi  dell’art  22 
del D.Lgs. del 07/03/2005, n. 82 i.f.v.;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form: ad unanimità di voti nella forma di legge:

gegenständlichen Beschluss im Sinne des 
Art. 183, Abs. 4, des R.G. vom 03.05.2018, 
Nr. 2 “Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol“ in 
Anbetracht  der  als  dringend  erachteten 
Notwendigkeit einer Prozessoptimierung für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären.

di dichiarare la presente deliberazione im-
mediatamente  eseguibile  ai  sensi  dell'art. 
183, comma 4, della L.R. 03/05/2018, n. 2 
„Codice degli enti locali della Regione auto-
noma Trentino-Alto Adige“, in considerazio-
ne dell'urgenza di ottimizzare i processi.



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Vorsitzende
Il Presidente

Die Gemeindesekretärin
La Segretaria comunale

  Thomas Summerer   Dr. Sabine Grünbacher

digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente digital signiertes Dokument / documento firmato digitalmente

Rechtsmittel: Gegen diesen Beschluss  kann 
während  seiner  Veröffentlichung  beim 
Gemeindeausschuss  Einwand  erhoben 
werden.  Außerdem  kann  innerhalb  von  60 
Tagen  ab  Vollziehbarkeit  beim  Regionalen 
Verwaltungsgericht  –  Autonome  Sektion  für 
die  Provinz  Bozen  Rekurs  eingebracht 
werden.  Betrifft  der  Beschluss  die  Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, kann der Rekurs 
im  Sinne  des  Artikels  120  des  GvD  Nr. 
104/2010 innerhalb von 30 Tagen eingebracht 
werden.

Mezzi  d’impugnazione: Contro  la  presente 
deliberazione  può  essere  presentata 
opposizione presso la Giunta comunale entro 
il periodo di pubblicazione. Inoltre, è possibile 
presentare ricorso al Tribunale Regionale di 
Giustizia  Amministrativa  –  Sezione 
Autonoma per la Provincia di Bolzano entro 
60 giorni dall'esecutività. Se la deliberazione 
riguarda  l'affidamento  di  appalti  pubblici,  il 
ricorso può essere presentato entro 30 giorni 
ai sensi dell'articolo 120 del D.Lgs. 104/2010.
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